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@ Class A: To introduce the user to the
water, passive user.

@ Class C: To be held to improve part of
astroke active user.

@ Class B: To introduce the user to

k swimming strokes, active user.

@ Class A/ Classe A/ Klasse A/ Categoria A/ Klasse A / Clase A/ Klasse A/ Classe A |

KATHIOPIA A/ Knacc A/ Tiida A/ Klasse A/ Klass A/ Luokka A/ Trieda A/ Klasa A/ A osztaly / A
klase / A klasé. / Razred A/ A Sinifi / Clasa A/ Knac A/ Klasa A/ Klass A/ Klasa A/ A 43 : To
introduce the user to the water, passive user. / Pour initier I'utilisateur a I’eau, utilisateur passif. / Zur
Einfiihrung des ins Wasser, passi I Per abi I'utente all'acqua, utente
passivo. / Om de gebruiker kennis te laten maken met water, passieve gebruiker. / Para introducir al
usuario en el agua, usuario pasivo. / At introducere brugeren til vandet, passiv bruger. / Para
familiarizar o utilizador com a agua, utilizador passivo. / FIA TH TNQPIMIA TOY XPHZTH ME TO NEPO
MAGOHTIKOZ XPHEITHE. I}:er o:nakomneuuﬂ nonhsosarenn c Ha Boge;

nonb3oBartensb. / Pro It s pohyby ve vodé. / For a introdusere brukeren til
vannet, passiv bruker. / For att |ntroducera anvandaren till vannet passlv anvéandare. / Veteen

15-19 (19-30 |30 -60

to!ultelua varten passiivinen kayttaja. INa a op i l'a s vodou. / Do
y ika z wodq, zy pasywny. IA alo i tetése a vizzel,
passziv alé. / Lai p atu li aju pie Gdens, pasiva lieto$ana. / Pratinti naudotoja prie
pasyvus r lZa janje uporabnika v vodo, pasivni uporabnik. / Kullaniciy1 suya

alistirmak icin; pasif kullanici. / Pentru a familiariza utilizatorul cu apa; utilizator pasiv. / 3a
3ano3HaBaHe Ha norpeﬁmenn ¢ BoAaTa; nacueeH norpeﬁvn'en | Za upoznavanje korisnika s vodom,
pasivni korisnik. / Uj; veega harj ja. / Za up je korisnika sa
vodom, pasivni korisnik. / . sl atiiua cslally ariieal) m}.\]

@ Class C/ Classe C/ Klasse C / Categoria C / Klasse C / Clase C / Klasse C / Classe C /
1




KATHIOPIA C / Knacc C / Tiida C / Klasse C / Klass C / Luokka C / Trieda C / Klasa C / C osztaly / C
klase / C klasé. / Razred C / C Sinifi/ Clasa C / Knac C / Klasa C / Klass C / Klasa C / C 4idl) : To be held
to improve part of a stroke active user. / Pour aider a éli certains chezles
utilisateurs actifs. / Zum Festhalten zur Verbesserung eines Teils einer Schwimmtechnik, aktiver
Benutzer. / Dispositivo a cui tenersi per migliorare la tecnica di nuoto, utente attivo. / Om een deel van
de slag te verbeteren, actieve gebruiker. / Para agarrar con el fin de mejorar parte de una brazada,
usuario activo. / Til forbedring af en del af svemmetagene for aktive brugere. / Para melhorar o
desempenho de utilizadores ativos. / FIA NA ZYTKPATEITAI QZTE NA BEATIQNEI ZYTKEKPIMENO
KOMMATI TOY ZTYA, ENEPTOZ XPHXTHE. / inA oTpaGoTku cTUNA rpe6nu; akTUBHLIV Nonb3oBaTens. /
Pro aktivni uzivatele zdokonalujici se v plavani, uréeno k drzeni. / Skal holdes for & forbedre en del av

en slagaktiv bruker. / For att férbattra delar av si i for aktiva E] . | Tarkoitettu
pldettavaksl uintiliikkeiden par ista varten, aktiivil kayttaja | Treba drzat’ na zlepSenie zaberu
P a/ Do pop! Yt hniki pty i tywny uzy k. / Fejlédés elvarasa a
k itasaval, aktiv /Jatur, Ia| lab es il aktiva lietos !

Prilaikyti bel padéti gerinti yrius; aktyvus naudotojas. / Za izbolj$anje dela plavalnih slogov pri
aktivnem uporabniku. / Kulaci iyilestirmek igin tutulur; aktif kullanici. / Pentru a sustine in vederea
imbunatatirii unei parti a bataii; utilizator activ. / 3a nopabLpxaHe u nogo6psaBaHe Ha yacT oT
cTunoBeTe; akTMBeH norpeﬁm’en 1Za poboljsanje dijela plivackog stila aktivnog korisnika. / Veel
ja ja. / Za pobolj$anje dela stila plivanja kod
aktivnog korisnika. / .cslas¥) aadieall dalud) ) gda ¢ 533 Gpmadl g 4y dlasadld

© Class B/ Classe B/ Klasse B / Categoria B / Klasse B / Clase B / Klasse B / Classe B /
KATHIOPIA B / Knacc B / Tiida B / Klasse B / Klass B / Luokka B / Trieda B / Klasa B / B osztaly / B
klase / B klasé. / Razred B/ B Sinifi / Clasa B / Knac B / Klasa B / Klass B / Klasa B / B 4il| :To
introduce the user to swimming strokes, active user. / Pour montrer a l'utilisateur les mouvements de
natation, utilisateur actif. / Zur Einfithrung des in hnik aktiver !
Per introdurre I'utente alle tecniche di nuoto, utente attivo. / Om de gebruiker kennis te laten maken
met zwemslagen, actieve gebruiker. / Para introducir al usuario en las brazadas de natacién, usuario
actlvo 1 At |ntroducere brugeren til svemmetag, aktiv bruger. / Para apresentar ao utilizador os

da ativo. / TIA TH TNQPIMIA TOY XPHZTH ME TA £TYA KOAYMBHZHE,
ENEPIrOZ XPHZITHZ. / AnA o3HaKoOMMeHUs Nonb30BaTens ¢ nnaBaTeNbHbIMUA ABWXEHUAMU; aKTUBHbIA
nonb3oBartens. / Pro aktivni uzwatele ugici se plavat I For & introdusere brukeren til svemmestiler,

aktiv bruker. / Att introd: d; till i aktlv andare. / Uintiliikkeisiin totuttelua
varten, aktiivi kaytta]a INa ie aktivneho p i aspla ! Do wpr
2 ika w techniki plywania, aktywny uzy ik. | Az uszastechnikal tetése, aktiv
6./ Lai i aj s aktiva lieto$ | Pratinti ja irtis

yje; aktyvus jas. / Za janj ika v plavalne sloge, aktivni uporabnik. /
Kullaniciyi yiizme kulaglarina aligtirmak i |§|n aktif kullanici. IPentru a instrui utilizatorul privind
miscérile de inot; utili activ./ 3a Ha noTpeGuTens ¢ NNyBHW CTUNOBE; aKTUBEH
notpe6uten. / Za upoznavanje korlsnlka s pllvacklm stilovima, aktivni korisnik. / Ujumadppijale
ujumislii 1Z je korisnika sa stilovima plivanja, aktivni

Korisnik. / .a¥) adiiual) it ) g b kil b_ﬁ:
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Navod - PribliZna {elesna hmotnos: vekova skupina
ke

Gmdance - Approximate body weight: age group

1kg ~ 12 months 11kg - 15kg | ~ 12 months to 24 months 11kg mesiacov. 11kg - 15kg | ~ 12 aZ 24 mesiacov
15kg-19kg -Z4mnnthsm$6mnmhs 19kg - 30kg | ~ 3 years to 6 years 15kg - 19kg |~ 24 a7 36 mesiacov [ 19kg - 30kg | ~ 3 a2 6 rokov
30kg - 60 kg [~ 6 years o 12 years >B0kg ~ over 12 years [30kg-60kg |~ 6 az 12 rokov [>60kg | = viac ako 12 rokov.
Conseils — Poids approximatif. tranche d'age Wskazowkw Przyblizona masa ciafa: grupa wiekowa
1Tkg “[~12mois [11-15kg_ [~ 12-24 mois kg ~ 12 miesigcy kg = 15 kg |~ 0d 12 do 24 miesiecy
15-19kg_|~24-36mos [19-30kg_[~3-6ens [ kg=T9%kg [~ 0d 24 do 36 miesieey HBKg 30kg [~ 03006 at
30-60kg [~6-12ans [>60kg [~ plusde 2ans [30kg=60kg [~ od6do T21at [>60kg [ = powyze] T2 at

Orienierungshilfe — ungefahres Korpergewicht: Altersgruppe
11kg ~ 12 Monate 11kg - 15 kg | ~ 12 Monate bis 24 Monate

15kg — 19 kg | ~ 24 Monate bis 36 Monate | 19 kg — 30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jahre

Irénymutatés - hozzavet6leges testtomey komso t

. 15kg ~12..2f1h0’nagus

\19 .30kg [~3..66ves

30 kg - 60 kg |~ 6 Jahre bis 12 Jafre [>60kg | ~ fiber 12 Jahren

11kg ~ 12hdnapos
15..19kg |~ 24 ... 36 hdnapos
30kg ... 60kg [~ 6. 12 éves

[>60kg | ~ 16bb mint 12 éves

Guida - peso approssimativo el corpo: fascia di eta
11kg ~ 12 mesi 11kg - 15kg [ ~da 12a 24 mesi

Norades - aptuvenais kermena svars: vecuma grupa

11kg ~ 12 menesi 11kg - 15kg | ~ 12 lidz 24 menesi
15kg-19kg |~ da 24 a 36 mesi | 19kg - 30kg | ~da3abanni 15kg - 19 kg |~ 24 Tidz 36 menesi [ 19kg - 30kg | ~ 3Tidz 6 gadt
30kg - 60kg |~ daba 12anni [>60kg [ = pid di 12 annf [30kg - 60 kg [~ 61Tz 12 gadt [>60kg | = vairak nek 12 gadi

[T richtin - ichaam sgewucm bij benadering: Iewgrwp Rekomendacija - apytikslis kino svoris: amZiaus grupé

1Tkg [ 11kg - 15kg [ ~ 12maanden ot 24 maanden |  |11kg ~12mén. "~ T1Tkg - 15kg [~ nuo 12 men. iki 24 mén.
15kg—19kg | maanden(olﬁﬁmaanden \ 19kg 30kg | ~ 3 Jaar fot b jaar 15kg—19kg |~ nuo 24 mén. ki 36 mén. | 19'kg— 30 kg | ~ nuo 3 mefy iki 6 mefy
30 kg - 60 kg | ~ 6 jaar fol 12 Jaar 60 kg | ~ ouder dan 12 jaar [30kg - 60kg [~ nuo 6 mety iki 2 mefy |> 60 kg ~ daugiau nei 12 meft
Dlremnoes Peso corporal aproximado: grupo de edad Navodila - okvima telesna teza: starostna skupina

11k ~ 12 meses 11kg-15kg | ~ 12224 meses 11k ~ 12 mesecev 11kg- 15 kg [ ~ od 12 do 24 mesecev

[15kg = 19kg | ~24'a 36 meses | 19kg=30kg [ ~3abanos 15Kg 19Kkg |~od 24 do 36 mesecev [ 19kg-30kg | ~od 3doblet
[30kg-60kg [~6af2afios [>60kg [ ~més de 12 afios [30kg—60kg [~od6do 121et [>60kg [~ veg kot 12et

7e\edmn — Omirentlig kropsvaegt: Aldersgrug
méneder 11kg-15kg [ ~ 12 méneder il 24 maneder

Yol gostermesi igin- yaklagik viicut agiri: yas grubu

~12a)

ka-15kg [~ 12 ayliktan 24 ayliga

kg I
Ekg 19kg [~ 24 méneder tl 36 méneder Mgkg 30kg | ~3artioar 15kg-19kg |~ 24 aylikian 36 ayliGa | 19 kg - 30kg | ~ 3 yasindan 6 yagina
ko-B0kg | ~Barti12ar 60kg | ~over 12ar 30kg-60kg [~ 6 yasindan T2 yasina | >B0 kg [ ~ 12 yas Uzerf

Orientagao — Peso corporal aproximado: grupo efario
11kg ~ 12 meses 11kg- 15 kg | ~ 12 meses a 24 meses

15kg—19kg [~ 24 mesesad6 meses | 19kg—30kg | ~ 3anos a6 anos

Indicatii - Greutate corporald aproximativa:
11kg ~12luni

a de varsta
11kg- 15kg | ~ 121uni panaa 24 luni

19kg —30kg | ~ 3 ani pand la 6 ani

30kg-60 kg |~ 6anos a 12 anos [>60kg | ~ mais de 12 anos

15kg— 19kg |~ 24Tuni pana la 36 luni
30kg-60kg [~ 6 anipanala 12ani

>60kg [ ~ peste T2ani

KAGOAHFHZH - TOMATIKO BAPOZ KATA TIPOZETTI2H: HAIKIAKH OMAAA
~12WHNET 11KG-15KG [ ~ 12 IHNEZ EQZ 24 MANET

5 15KG-19KG | ~24 MHNEE EZ 36 MHNEL EKG 30KG | ~3ETONEQI G ETON
60KG 60K ~ANOTON 12ETON

YimsTBare - MpuBnsiTeno Tenecto Temo:

3pacToBa rpyna

11kg ~ 12 weceua 11kg-15kg |~ 12 meceua no 24 weceua
15kg - 19kg |~ 24 meceua 00 36 weceua | 19 kg~ 30 kg | ~ 3 roma 40 6 romun
30 kg —60kg |~ 6 romun go 12 rogutn_ | > 60 kg |~ Haa 12 ropun

J:lnz CrIpaBki - ﬂpwﬁmwenmm BEC Tena: aeapacmaw Tpynna:
- - 15 .| ~ 12 wecaues - 24 wecsues

~ 3 e - 6 ner

Napomena - Priblizna fielesna teZina - starosna dob:
do 11kg ~ 12 mjeseci odﬁkgdatﬁkg ~ 12 mjeseci do 24 mjeseca
19kg [~ 24 m ~3 godina

godine do 6

~ Gonbive 12 ner od 30kg do 60 kg [ ~ B godine do 12 odma >wseaﬂﬁo k ~ iznad 12 godina
Navod — priblizn hmntnnst’ vékova skupina Jumsed ligikaudse kehakaalu madramiseks solfuvalt vanusest
kg - 15kg | ~ 12 mésic az 24 mésicl 1kg ~ 12 kuud 1kg - 15kg | ~ 12 kuud kuni 24 kuud
|15 kg 19kg [~ 24 meswcu a7 36 mésicl | 19 kg 30 kg [~ 3 roky ez blet 5kg 19kg |~ 24 kuudkuni 36 kuud | 19 kg - 30kg | ~ 3 aastat kuni 6 aastat
[30kg -60kg [~ Bletaz 121et [>60kg [ ~vice nez 12 et [30kg 60 kg [~ aastat kuni 12 aastat__|>60 kg [ ~ e 12 aasta

Brukerinformasjon - Ormrenlh kroppsvekt: aldersgruppe | Smernice - pribliZa teZina tela: starosna grup:

q ~ 12 méneder 11kg - 15 kg | ~ 12 méneder ti 24 méneder q ~ 12 mesed 11kg=15kg [~ 12 meseci do 24 meseca
[15kg-19kg [~ 24manedert\l3€manedev Mng 30kg [ ~3arfifar 15kg-19kg |~ 24 meseca do 36 meseci | 19kg - 30 kg | ~ 3 godine do 6 godina
[30kg - 60kg [~6artif24r >B0kg | ~over f2ar 30kg-60Kg [~ godinado T2godina [>B0kg |~ vise od 12 godina
I uﬂ UngefArlig kroppsvikt: Adersrupy 4l Gl 6 gl ()55 - )|

~ 12 méanader Tkg—15kg | ~ 12 manader til 24 manader 20 2 12~ aS15 - S 212~ Jp St
kg T9Kg |24 mnader i 36 marader | 19kg~30ky | ~34rfl6ar S5 i3] XB0-m10] 236 4224 ~] AS19- <15

kg-60kg [~Bartil 24 >60kg [ ~ver f2ar Sf20e M- S008I s 12 T T~ 560230

Ohje — Keskimaarainen paino: ikaryhma
11kg ~ 12 kuukautta 11-15kg |~ 12-24 kuukautta

15-19kg |~ 24-36 kuukaulia [19-30kg [ ~3-6 vuofia

30-60kg [~6-12vuotta [>60kg [ ~ i 12 vuotta
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USER MANUAL FOR SWIM PAL

Item No. 91011; 98795
WARNING

1. Do not bitten or chewed by the user as items that can be tormn
or detached by the bite can create a choking hazard

. Use only under constant, competent supervision.

The supervisor should be within arm's reach of the wearer.

Will not protect against drowning.

. This device provides additional buoyancy in the water when

learning to swim.

Body mass of user from 19 kg to 30 kg.

DRESS

First open the pal’s buckles on the sides and on the crotch belt.
Next, pull the pal down over your child's head and put his or her
arms in the sturdy sleeves. These buckles can be adjusted
according to your child's size. Because of the swim pal's simple
construction, you will find it easy to dress and ensure the pal is
correctly positioned on the upper arms. Finally, close the pal's
buckles on the sides and on the crotch belt, which will avoid the
pal from accidentally loosening and guarantees the safety of
your baby.

aroN

o

NOTE: Al drawings for illustration purpose only. May not reflect
actual product. Not to scale.

UNDRESS

To remove the swim pal from your child. First, open the buckles
on the sides and on the crotch belt, and then gently remove the
pal from his or her arms.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before storing it. Place
itin a dry place, with normal room conditions, and out of direct
sun light. The pal should not be placed under other heavy
objects to ensure they are not ripped or torn during storage.
Check seams and the foil regularly for tears and holes. If there
are any defects, please discard the products and replace with
anew pair.

NOTE: With proper maintenance and storage, the product life
span is 4 years from the date of manufacture. You should
thereupon accordingly replace the product

DISPOSAL

If the product is out of service, please cut it and dispose
according to your local council. Dispose the package carefully
and thoughtfully. Do not litter. Be a good citizen and dispose of
litter in an environmentally manner.

~

Please research and download product declaration of conformity
through www. com/D onformity




MANUEL DE L'UTILISATEUR POUR GILET DE NATATION 2-EN-1 |

Article n° 91011 ; 98795

ATTENTION

1. Lutiisateur ne doit pas mordre ou mastiquer le produit car des
morceaux pourra\ent se détacher et présenter un danger
d'étouffem

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR SCHWIMMHILFE

Artikelnummer: 91011; 98795

ACHTUNG

1. Verhindern Sie, dass Kinder das Produkt in Mund nehmen. Es besteht
die Gefahr des Verschluckens durch sich I6sende Teile.

2. Die Verwendung ist nur unter der standigen Aufsicht einer

Ne lutiises que sous une constante et

. La personne chargée de la surveillance doit pouvoir atteindre la |
personne qui le porte en tendant le bras.

. Ne protégera pas contre la noyade.

. Ce dispositif permet d'augmenter la flottabilité dans 'eau lors
de I'apprentissage de la natation

6. Masse corporelle de ['utlisateur de 19 kg & 30 kg.

POUR LE METTRE

Ouvrez d'abord les boucles du gilet sur les cotés et sur la ceinture
d'entrejambe. Ensuite, tirez le gilet vers le bas sur la téte de votre
enfant et placez ses bras dans les manches rigides. Ces boucles
peuvent étre réglées en fonction de la taille de votre enfant. Grace
alasimplicité de la conception du gilet, i est facile de 'enfiler
et de s'assurer que le gilet est correctement positionné sur le
haut des bras. Enfin, fermez les boucles du gilet sur les ctés et
sur la ceinture d'entrejambe, ce qui vitera que le gilet ne se
desserre accidentellement et garantira la sécurité de votre bébé.

as wN

REMARQUE: Les dessins ne sont qu'a titre dillustration. Il peut
arriver qu'ils ne refiétent pas le produit réel. Pas a échelle.

POUR L’ENLEVER

Pour 6ter le gilet de natation 2-en-1 du bébé. Ouvrez d'abord les
boucles sur les cdtés et sur la sangle d'entrejambe, puis enlevez
délicatement le gilet 2-en-1 des bras de l'enfant

ENTRETIEN ET RANGEMENT
1. Rincez-le  grande eau et laissez-le bien sécher & lair avant de
le ranger. Placez-le au sec, & température ambiante, a abri du |
solei. Le gilet 2-en-1 ne dot pas étre placé sous des objets
lourds pour éviter quil soit déchiré ou lacéré quand il est rangé.
 Controlez régulisrement les coutures et le revétement pour |
verifier quiil ny ait pas de déchirures ni de trous. Si vous notez
un défaut, veuilez jeter les produits et les remplacer par une
paire neuve. |
NOTE: Avec un entretien et un stockage adéquats, la durée de
vie du produit est de 4 ans a partir de la date de fabrication
Vous devez alors remplacer le produit en conséquence. |

ELIMINATION

Si le produit est hors service, veuillez le couper et le jeter
conformément aux réglements locaux. Eliminez soigneusement
lemballage. Ne le jetez pas sur la voie publique. Comportez-vous
en bon citoyen et jetez les ordures dans le respect de
Penvironnement.

N

Consultez et teéchargez la déclaraion de conorite du produi |
sur onformit

Person gestattet

3. Es sollte sich zu jedem zeitpunkt eine aufsichtsperson in unmittelbarer
nihe befinden.

4. Bietet keinen 100-prozentigen Schutz vor dem Ertrinken.

5. Diesas Praduktsorgt bem Schwimmenlemen i zusétzichen Aufieb

6. Kbrpargewichi des Benuzers von 19 bis 30 kg,
SCHWIMMWESTE ANLEGEN

Offnen Sie zuerst die Schnallen an den Seiten und am Schrittgurt der
Schwimmhilfe. Ziehen Sie dann die Schwimmhilfe iber den Kopf Ihres
Kindes und stecken Sie seine Arme in die stabilen Armel. Diese
Schnallen kbnnen je nach GréRe Ihres Kindes angepasst werden.
Aufgrund der efachen Konsiruion der Schwimmife komnen Sie sie
leicht anziehen und sicherstellen, dass sie richtig auf den Oberarm

izt Schiefien Sie 2um Schluss dio Schnallen Gor Schirmhif an den
Seiten und am Schrittgurt, um zu verhindern, dass sich die
Schwimmhilfe versehentlich I6st, und die Sichereit Ihres Kindes zu
gewhrleisten.

BITTE BEACHTEN Die Abb\\dungen dienen lediglich zur
eln nicht das

Produkt wider. Nlch( maleabsgelreu

SCHWIMMWESTE ABLEGEN

So ziehen Sie Ihrem Kind die Schwimmhilfe aus. Offnen Sie die
Schnallen an den Seiten und am Schrittgurt der Schwimmhilfe und
ziehen Sie diese vorsichtig von den Armen des Kindes ab.

PFLEGE UND LAGERUNG
1. Spilen Sie das Produkt mit Wasser ab und lassen Sie es griindiich an
der Luft trocknen, bevor Sie es lager. Wahlen Sie hierfir einen
trockenen Ort mit normaler Raumtemperatur sowie abseits von
direkter Sonneneinstrahlung. Um Beschédigungen am Produkt zu
vermeiden, sollten wahrend der Lagerung keine schweren
Gegensténde darauf abgelegt werden.
Uberpriifen Sie Nahte und Folie regelméig auf Risse und Locher.
Sollten Sie Beschédigungen feststellen, ist das Produkt entsprechend
2u entsorgen und muss ersetzt werden
HINWELS: Boi odrungsgemater llege und Lagerung berg! die
des Produkts ab Jahre. Nach
Rolmut Sss Zatiaums solton Se 6as Froduit enlsprechend
ersetzen

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, zerschneiden Sie dieses und
entsorgen Sie es gemé den lokalen Entsorgungsbestimmungen
Selbiges gil fiirdie Verpackung. Nicht in der Natur entsorgen. Handeln
Sie verantwortungsbewusst und entsorgen Sie Abféle auf ihre
vorgeschriebene Art und Weise,

~

iber

Bitte und laden Sie die
www, m/D

onformity herunter




GIUBBINO DA NUOTO SWIM PAL - MANUALE D'USO

Art. n. 91011; 98795
AVVERTENZA

. Impedire al bambino di mordere o masticare il prodotto, per

evitare il rischio di soffocamento.
Utilizzare solo sotto sorveglianza di una persona esperta.

. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere sempre al

suo fianco.

Questo non protegge dall

Questo dispositivo consente una migliore galleggiabilita in

acqua durante 'apprendimento del nuoto.

6. Adatto a bambini di peso compreso fra i 19 e i 30 kg.

COME INDOSSARLO

Come prima cosa, aprire le fibbie presenti sui lati del giubbino e
sulla cintura inguinale. Quindi, far indossare il giubbino al bimbo
facendolo passare per la testa e le maniche. Le fibbie possono
essere regolate in base alla taglia del bambino. La struttura del
giubbino agevola un'adeguata calzata e il corretto
posizionamento sulle braccia. Da ultimo, agganciare le fibbie
presenti sui lati e sulla cintura inguinale, onde evitare che il
giubbino possa allentarsi o sfilarsi accidentalmente mentre i
bambino & in acqua

wn
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NOTA: Le immagini sono unicamente a scopo illustrativo e
potrebbero differire dal prodotto originale. Non in scala.

COME TOGLIERLO
Per togliere il giubbotto da nuoto, aprire le fibbie laterali e la fibbia
allinforcatura, quindi sfilare delicatamente le braccia.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Sciacquare con acqua e asciugare allaria prima di conservare.
Riporre in un luogo asciutto, in condizioni ambientali normali,
lontano dai raggi del sole. Non collocare il giubbotto sotto
oggetti pesanti per evitare strappi o lacerazioni durante il
periodo di conservazione.

. Controllare regolarmente il rivestimento e le cuciture per
individuare subito eventuali strappi o segni di usura. In caso di
difetti, si prega di non cercare di riparare il giubbino bensi di
sostituirlo con uno nuovo.

NOTA: Con le appropriate misure di manutenzione e
conservazione, questo prodotto ha una durata di circa 4 anni a
partire dalla data di produzione. Trascorso tale periodo, i
prodotto dovrebbe essere sostituito.

SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e smaltirlo nel
rispetto delle normative locali. Smaltire la confezione
correttamente. Non gettare nei rifiuti indifferenziati, ma smaltire i
rifiuti nel rispetto dell'ambiente.

N

Siprega di e scaricare la di ione di
del prodotto dal sito
.com/Ds Jonformity

GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMVEST

Product Nr. 91011; 98795
WAARSCHUWING

1. Niet op bijten of kauwen, aangezien afgebeten stukjes van het
materiaal een risico op verstikking met zich mee kunnen brengen.
Gebruik alleen onder constant, bekwaam toezicht.

. De toezichthouder moet zich binnen een armlengte van de drager

bevinden.

Beschermt niet tegen verdrinking.

. Dit product heeft extra drijfvermogen in het water om te leren
Zwemmen

6. Lichaamsgewicht van gebruiker van 19 kg tot 30 kg.

AANTREKKEN

Open eerst de gespen aan de Zikanten en op de kruisriem van het
vest. Trek daama het vest omlaag over het hoofd van uw kind en
steek zijn/haar armen in de stevige mouwen. Deze gespen zin
verstelbaar naargelang de grootte van uw kind. Door de simpele
constructie van het zwemvest, is het gemakkelijk aan te doen en zit
het goed rond de bovenarmen. Sluit ten slotte de gespen van het vest
aan de zijkanten en aan de kruisriem, zodat het vest et per ongeluk
los kan raken en de veiligheid van uw baby gegarandeerd biift

wn
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LET OP: Alle tekeningen dienen alleen ter illustratie. Ze geven
mogelik niet het werkelijke product weer. Niet op schaal

UITDOEN

Om de zwemvest uit te doen bij uw kind. Open de gespen aan de
zijkanten en op de kruisriem en verwijder de vest voorzichtig van
Zijn/haar armen

ONDERHOUD EN OPSLAG

1. Spoel met water en laat goed drogen voor u het product opbergt.
Plaats op een droge plaats, bij normale kamerconditie, uit het
directe zonlicht. De vest mag niet onder andere zware objecten
worden geplaatst om ervoor te zorgen dat ze niet kan scheuren
tjdens de opberging

Controleer regelmatig de naden en de folie op scheuren en gaten.
Als er een defect is, gooi het product dan weg en vervang het door
een nieuw.

NOTA: Bij correct onderhoud en opslag is de levensduur van het
product 4 jaar vanat de fabricagedatum. Daama dient u het product
te vervangen

~

WEGDOEN

Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in stukken en
gooi het weg in overeenstemming met de richtiijnen van de
plaatselijke overheid. Gooi het pakket zorgvuldig weg. Niet op de
openbare weg gooien. Wees een goede burger en gool weg op een
milieuvriendelijke manier.

Bekijk en download de conformiteitsverklaring van het product op
ww\ com/D: onformity




MANUAL DE USUARIO DEL CHALECO DE NATACION

Articulo n° 91011; 98795
ADVERTENCIA

. No muerda ni mastique el producto, ya que los trozos que
puedan desprenderse del material pueden causar asfixia
Utilizar G bajo constante

" La persona que supenvisa debe estar en todo momento Junto

al usuario.

No evita el ahogamiento.

. Este dispositivo ofrece flotabilidad adicional en el agua cuando
se aprende a nadar.

6. Masa corporal del usuario de 19 kg a 30 kg.

PONERSE EL CHALECO

Primero abra las hebillas del chaleco de los laterales y del
cinturén de la entrepierna. A continuacion, baje el chaleco por
encima de la cabeza de sus hijos y cologue sus brazos en las
resistentes mangas. Estas hebillas pueden ajustarse segun la
talla de cada nifio. Gracias a la sencilla construccion del chaleco,
le resultaré facil vestirlo y asegurarse de que el chaleco esta
correctamente colocado en la parte superior de los brazos. Por
Gltimo, cierre las hebillas del chaleco de los laterales y del
cinturén de la entrepierna, lo que evitara que el chaleco se afloje
sin querer y garantizara la seguridad de su bebé

wn
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NOTA: los dibujos son solo a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar
el producto real. No estan a escala.

BRUGERVEJLEDNING TIL SWIM PAL SVBGMMEJAKKE,

Varenr. 91011; 98795

ADVARSEL

Ma ikke bides eller tygges pa af brugeren, da dele, der kan
rives eller losnes ved bidning, kan udgere en kvzelningsfare.
Ma kun bruges under konstant og kompetent opsyn.
Supervisoren skal vaere inden for rekkevidde af brugeren.
Beskytter ikke mod drukning

Denne anordning giver ekstra opdrift i vandet, nar man leerer
at svemme

Brugerens kropsvaegt fra 19 kg til 30 kg.

TAG PA

Abn forst Swim Pal'ens spaender i sideme og pa skridtbasltet.
Traek derefter Swim Pal's ned over hovedet pa dit barn, og leeg
dets arme i de solide zermer. Disse spaender kan justeres efter dit
barns storrelse. P4 grund af Pal'ens enkle konstruktion er det
nemt at tage den pa og sikre, at den sidder korrekt pa
overarmene. Til sidst skal du lukke Swim Pal'ens spaender i
sidere og i skridtet, s du undgar, at pal'en lasner sig ved et
uheld, og s& du kan garantere din babys sikkerhed.

ok wN
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BEMZRK: Alle tegninger er udelukkende til illustrationsbrug.
De gengiver maske ikke det aktuelle produkt. lllustrationen er
ikke maitro.

QUITARSE EL CHALECO

Para quitarle el chaleco al nifio. Desabroche las hebillas laterales
y del cinturon de la entrepierna y quitele los manguitos con
cuidado.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1. Lave este producto con agua y deje que se seque bien al aire
antes de guardarlo. Guardelo en un lugar seco, a temperatura
ambiente y alejado de la luz directa del sol. No coloque el
producto bajo objetos pesados para evitar que se rasgue o
fompa mientras esta guardado.

. Compruebe las costuras y la superficie del producto para
detectar roturas o agujeros. Si se observase cualquier defecto,
deseche el producto y compre uno nuevo,

NOTA: Con un

N

TAGE AF

Aftagning af bamets svommejakken. Abn forst spaendet pa
siderne og skridtremmen, og tag forsigtigt svemmejakken af
bamets arme.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Skyl med vand og luftter omhyggeligt fer opbevaring.
Opbevares tort ved normale lokaleforhold og beskyttet mod
direkte sollys. Svommejakken ma ikke anbringes under tunge
genstande for ikke at rive eller straekke dem under opbevaring.

2. Tjek jaevnligt samme og folie for revner og huller. Hvis der er
fejl, bedes du kassere produkiet og erstatte det med et nyt.

Ved korrekt vedli er

la vida dtil del producto es de Yanos s partir de la fecha de
fabricacion. A partir de ese momento debera sustituir el
producto segin corresponda.

ELIMINACION

Siya no usa el producto, cortelo y reciclelo de conformidad con
Ia normativa local. Deseche el embalaje de manera responsable
No contamine. Recicle la basura.

Examine y la ion de
através de www. com/D

del producto
onformit)

levetid 4 &r fra Vremsmlmgsdatcen Derefter bor du
udskifte produktet.

BORTSKAFFELSE

Huis produktet er slidt op, skal det Klippes over og bortskaffes i
henhold til lokal lovgivning. Bortskaf emballagen omhyggeligt og
med omtanke. Undga forurening. Vzer en god borger og bortskaf
affald pa en miliovenlig made.

Undersag og download produktkonformitetserklzeringen via
{ onformity




MANUAL DO UTILIZADOR DO SWIM PAL

Artigo n.° 91011; 98795
ATENGAO

1. Nao deve ser mordido ou mastigado pelo utilizador, uma vez
que os artigos que podem ser rasgados ou removidos pela
mordida podem criar um risco de asfixia.

Utilize apenas sob supervisao constante e competente

O supervisor deve estar a distancia de um brago do utilizador.
Néo protege conira alugamenlo

Este
4gua quando se esta a aprender a nadar.

6. Massa corporal do utiizador de 19 kg a 30 kg.

COMO VESTIR O COLETE SALVA-VIDAS

Primeiro, abra as fivelas do colete nos lados e no cinto de
entrepernas. Em seguida, puxe o colete para baixo sobre a
cabega do seu filho e coloque os bragos nas mangas robustas.
Estas fivelas podem ser ajustadas de acordo com o tamanho da
crianga. Devido a simplicidade de construgdo do colete, ser facil
vestir e garantir que esta corretamente posicionado na parte
superior dos bragos. Por fim, feche as fivelas laterais e o cinto
entrepernas, para evitar que o colete se solte acidentalmente e
garantir a seguranga do seu bebé.

oo

adicional na

OBSERVAGAO: Todos 0s desenhos séo apenas para fins
ilustrativos. Podem nao refletir o produto real. Nao estéo &
escala.

COMO REMOVER O COLETE SALVA-VIDAS
Para retirar o colete do seu bebé, em primeiro lugar abra as
fivelas nos lados e no cinto de entrepernas, e depois retire
cuidadosamente o colete dos bragos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

1. Enxaguar com 4gua e secar bem ao ar antes de guardar.
Colocar num local seco, com condigdes ambientais normais e
a0 abrigo da luz solar direta. O colete no deve ser colocado
sob outros objetos pesados para assegurar que nao se rasga
durante o armazenamento.

. Verifique as costuras e o tecido frequentemente para ver se
tem rasgdes e furos. Se houver algum defeito, deitar fora o
produto e subs(llulr por um novo.

N

avida utl do pmamo & de 4 anos a partir da data de fabrico. A
partir dai, deve substituir o produto de forma adequada,

ELIMINACAO

Se 0 produto deixar de ser utilizado, corte-o e elimine-o de
acordo com as normas locais. Eliminar a embalagem com
cuidado e atengao. Nao deite lixo para o chéo. Seja um bom
cidadao e elimine o lixo de forma ecolégica.

Pesaquise @ faga o download da declaragdo de conformidade do
produto em ww: onforr

ErXEIPIAIO XPHZTH I'IA SWIM PAL

AP. EIAOYZ 91011. 98795

MPOEIAOMOIHZH 3

1.0 XPHETHZ AEN MPEMEI NA AATKQNEI'H NA MAZA TO MPOION AIOTI
TAKOMMATIA NOY ENAEXOMENQZ ZKIZTOYN 'H NAANOKOAAHOOYN
ANO TO AATKQOMA MIOPEI NA TPOKAAEZOYN MNIFMO.

2. XPHZIMONMOIHZTE MONO YMNO ZYNEXH, YNIEYOYNH ENITHPHEH.

3. 0 ENIBAENON ﬂPEFIE\ NABPIZKETAI ZE ANOZTAZH MOY NA MMOPE!
NATIAZEI TO XPHE

4.0EN I'\POZTATEVE\AHO MNITMO.

5. AYTH H ME©OAOZ NAPEXEI NPOZOETH ANQZH ZTO NEPO KATA THN
EKMA@HZH KOAYMBHZHE.

6. MAZA ZOMATOS TOY XPHETHATIO 19 kg EQZ 30 kg.

EQAPMOrH
MPQTAANOIZTE TIZ NOPMES TOY PAL ITIZ MAEYPEZ KAI STON IMANTA
KABAAQY. £TH ZYNEXEIA, NEPAZTE TO PAL MANQ ANO TO KEOA/\I TOY
MAIAIOY ZAZ KAI TONOOETHETE TA MMPATZA TOY ZTA ANOEKTI
MANIKIA. AYTEZ OI MOPIEZ MMOPOYN NA PYOMIZTOYN ANA/\OI'A ME
TO MEFEOOZ TOY MAIAIOY ZAZ. AOTQ THE AMTAHE KATAZKEYHE TOY
SWI L, ©A TO BPEITE EYKOAQ ZTO «NTYZIMO» KAI BEBAIQOE\TE
OT\ TO PAL EINAI ZOZTA TOMOGETHMENO ITAMMPATZA. TEAOZ,
KAEIZTE TIZ MOPMEZ TOY PAL XTIZ MAEYPEZ KAI ZTON IMANTA
KABAAQY, KATI MOY ©A ANIOTPEWEI THN KATA AA©OZ XAAAPQZH TOY
PAL KAl @A EFTYHOEI THN AZGAAEIA TOY MQPOY ZAZ.

ZIHMEIQZH: OAA TA IXEAIA EINAI MONO A AOrOYZ AMEIKONIZHE.
MMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI £TO MPAFMATIKO MPOION. AEN
EINAI'YNO KAIMAKA.

AQAIPI

TIANA, A@AIPEZETE TO SWIM PAL AMO TO BPE®OZ ZAZ. MPQTA,
ANOIZTE TIZ ATKPAQEZ STA TAEYPA KAI STH ZONH ANAMEZA TTA
MOAIA KAI ZTH ZYNEXEIA AQAIPEZTE AMAAATO PALAMO TA XEPIATOY.

ZYNTHPHEH KAI ANOGHKEYZH

1. ZENAYNETE ME NEPO KAI ZTETNQZTE KAAA ZTON AEPATIPIN THN
AMNOOHKEYZH. TONOOETHEITE £E ZHPO MEPOZ, YMO KANONIKEE
ZYNOHKEZ AQMATIOY KAI MAKPIAAO TO AMEZO H/\IAKO ©Qz. T0
PAL AEN MPETEI NA TONO@ETEITAI KATQ Al
ANTIKEIMENA A NA EZAZGANIZTEI OTI AEN OA ZKIZTEI KATA THN
ANOOHKEYZH.

. EAEMXETE TIZ PAGET KAl TH MEMBPANH TAKTIKA FIA ZKIZIMATA
KAI OMNEZ. EAN YTTAPXOYN OMOIEZAHMOTE ATEAEI
MAPAKAAOYME ATOPPIWTE TA MPOIONTA KAI ANT\KATAZTHZTE ME
ENANEO ZEYTAPI
ZIHMEIQZH: ME THN KATAAMHAH ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH, H
AIAPKEIA ZOHZ TOY MPOIONTOZ EINAI 4 ETH ANO THN HMEPOMHNIA
KATAZKEYHE. OA MPEMNEI META TO AIAZTHMAAYTO N
ANTIKATAZTHETE KATAAAHAA TO MPOION.

AMNOPPI¥H

EAN TO MPOION AEN XPHEIMOTIOIEITAI, FIAPAKAI\OYME KOWTE TOKAI
ANOPPIYTE ZYMOONA ME TOYZ TOMIKOYZ KANONIZ!

AMNOPPIWTE TH LYZIKEYAZIA ME MPOZOXH KAI wPONTIAA MH
PYNAINETE. NA EIZTE ENAZ KAAOZ MOAITHE KAI NAAMOPPINTETE TA
AMOPPIMMATA ME ENA ®IAIKO MPOZ TO MNEPIBAAON TPOMO.

ANAZHTHETE KA| KATEBAZTE TH AHAQZH EYMMOPGQEHS NPOIONTOE
ATIO TO wwwbestwaycorp.com/DeclarationofConformity




PYKOBOJCTBO NONb30BATENA MNMABATENLHOIO KOMMMEKTA

Wapenue Ne 91011; 98795
BHUMAHUE

1. He ponyckaiire, 4ToGbi peGeHok kycan wnv xesan uagene,
TIOCKONKY OTKYLLIGHHEIE KYCOHKM U3AGAS MOTYT MPeACTaBnsTh
onacHocTs yayuens.

2.1 TonkKo noa

3 I'lom:aoaarem: AOMKeH BCETA HaXOQTLCH B Npeaenax
0CATaENOCTH PyK BIPOCIIONO HENIOBEKa, MPUCMATPHBAIOLLETO 33 HiM.

4. Vicnonbaosanve He npeaoTBpaLIaeT yronfieie

5.910 y
06yieHt nnaBaKMI.

6. Macca Tena nonbaosatens ot 19 70 30 k.

KAK HALEBATb

CHavana paccTerHyTe npski N0 GOKaM 1 Ha NaxoBoM pemHe. 3atem

HaZleHLTe naBaTeNsHbii KOMIEKT epe ronoBy peGeHka u nponeHsTe

€10 pyKi B XeCTIe pyKasa. [lnHa PeNHeli eryMpyeTCs! Ha Npsikkax

npu

UZIVATELSKA PRIRUCKA PRO PLAVACIHO KAMARAD,

Polozka &. 91011; 98795
UPOZORNENi

. Nekousejte ani nezvykejte, protoze by se mohly kousky
utrhnout nebo oddalit a zpiisobit nebezpeti uduseni.

. Pouzivejte pouze pod neustalym zodpovédnym dohledem.

. Na dité s rukévky musi dohlizet dospéla osoba ze vzdélenosti,
ze které na néj dosahne.

. Nechrani pred utonutim.

Ten(o vyrobek poskytuje dodatecny vztiak ve vods pfi vyuce

wn
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6. Te\esna hmotnost uzivatele od 19 kg do 30 kg.
OBLEKANI
Nejprve rozepnéte prezky po stranach pomuicky a na pasu v

rozkroku. Poté pretahnéte pomiicku ditéti pres hlavu a paze mu
vsufite do pevnych rukévki. Prezky Ize nastavit tak, aby

no paamepy pebenka. bnaropaps npoctote
KOMNIIEKTa €70 NErKo HaaesaTs U NpaBIsHO Ha

velikosti ditéte. Konstrukce plovaci pomicky je

BEPXHeli HACTH PyK. B 3ABEPLUEHYH, ACTETHHTE MPRXKH MO GOKaM 1 Ha
NaX0BOM PeMHe, 4TO NIPEAOTBPATT CryaiiHoe CriagaHye
Komnneira u pebetka

. Boe cxems!
WNTIOCTPATHBHYHO ChYHKLLMO. OHY MOTYT He OTOBPAXaT KOHKPETHOE
u3nenie. Cxembl He OTOBPEXaIOT ACHCTBATENbHbIA MACLITaG.

4, snadno se obléka a snadno také zkontrolujete, zda
je eii poloha v homi Sasti pazi spravna. Nakonec zapnéte prezky
pomiicky na strandch a na pasu v rozkroku, &imz zabranite tomu,
aby se pomiicka ndhodné rozepnula, a zajistite bezpeti vaseho
ditéte.

POZNAMKA: Vyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter.
Nemusi zobrazovat dany produkt. Bez m:

KAK CHUMATb

UroBi CHATS NnasaTensHsiit KOMANEKT C peBerika. CHasana
PaCCTerHHTe NSHkkM 110 GOKaM W Ha NXOBOM PEMHE U akKypaTHO
CHUMUTE NNaBaTeNsHsili KOMINEKT C pyK peBeHka.

OBCIY)XXMBAHUE U XPAHEHUE

. MpononoumTe B BoAe ¥ TWATErNbHO MPOCYLUUTE Ha BO3AYXe, Npexae
4em romelaT Ha xpaHeHue. MoMecTUTe U3fenve B Cyxoe MecTo ¢
HOPMANHO/i KOMHATHO/! TEMNEPATYPOI, YKPLITO OT MPAMBIX
COMHesHbiX Nyseii. BO Bpems XpaHeHHs! He KnaauTe TAXenbie
MIPEAMETbI Ha MNABATENbHbI KOMMNIEKT, 4T0Gb He MIOPEaTb 1 He
110BPEAVTS ero.
PerynspHo MpOBEPIATE WBbI W MIeHKY Ha MPEAMET U3HOCa M
oTBEpCT. MTpi HATMHMM KaKUX-TTMBO ASCDEKTOB BLIBPOCHTE U3ReniHe
1 3aMEHHTE €10 HOBBIM

Mpu U XpaHeHUM CpoK

CryGbl W3AENS COCTaBNAET 4 f04a C ATb! HaroToBNeHws. Mocne
37070 U3ENME CTIEAYET 3aMEHUTS.

YTUNU3ALUA
Ecrn uznenwe BBILINO U3 yNOTPEBNEHHs, paspexsTe ero u
i,
MyHMuMnanbNh\MM BRACTAMA. YTUNU3MPYJITE YNaKOBKY aKKYPATHO M
BHUMATENbHO. He MyCOpHTe. ByabTe OTBETCTBEHHbIM FPAXAAHUHOM 1
YTUIMSUPY/ITE OTXOTbI, He AMPSIHAA OKDYKAIOLLYIO Cpeay.

~

HaiiaTe u 3arpyauTe ¢ e6-CaiiTa AGKTapaLINio O COOTBSTCTBMH 0
CCblfIKe: .com/Ds i onformity

SVLEKANI

Postup svleteni plavaciho kamarada z ditéte. Nejprve rozepnéte
prezky po stranach a na pasu v rozkroku a poté opatmé
vyviéknéte paze ditéte.

UDRZBA A SKLADOVANI

1. Pred uskladnénim produkt oplachnéte vodou a nechte jej
uschnout na vzduchu. Ulozte jej na suché misto za b&znych
pokojovych podminek mimo dosah pfimeho slunecniho zafeni.
Nedavejte kamarada pod jiné tézké predméty, aby bshem
skladovani nedoslo k jeho roztrzeni

. Pravidelng kontrolujte vy i f6lii, zda nejsou protrzeny. Pokud
Zjistite poskozeni, produkt likvidujte a nahradte novym.
POZNAMKA: Pi fadné tdrzbé a spravném skladovani je
Zivotnost vyrobku 4 roky od data vyroby. Potom byste méli
vyrobek vymenit.

LIKVIDACE

Pokud produkt likvidujete, prestiihnéte ho a likvidujte pod\e
mistnich predpist. Obal likvidujte opatmé a promyslen
Nevyhazujte do smésného odpadu. Budte dobrymi obcany,
likvidujte zbytky ekologicky Setmé.

N

Vyhledejte a stahnéte si prohlaseni o shodé k vyrobku na adrese
WWW. com/Ds onformity




BRUKSANVISNING FOR SWIM PAL

Varenr. 9101I; 98795
ADVARSEL

1. Ma ikke bites eller tygges pa da delene kan bli revet opp eller
falle av pa grunn av bittet og utgjore kvelningsfare

. Brukes kun under kompetent tilsyn.

. Den ansvarlige ber vaere innen en armlengde fra den som
bruker produktet.

. Vil ikke beskytte mot drukning.

. Denne enheten gir ekstra oppdrift | vannet nar du lzerer &

wn

ZEN

svemme.
6. Kroppsmasse il bruker fra 19 kg til 30 kg

IFGRING

Apne forst svemmekompisens spenner pa sidene og pa
skrittbeltet. Trekk deretter svemmekompisen ned over bamets
hode og legg armene hans eller hennes i de solide ermene.
Disse spennene kan justeres i henhold til barnets storrelse. P4
grunn av svemmekompisens enkle konstruksjon, vil du finne det
enkelt 4 kle pa seg og serge for at svemmekompisen er riktig
plassert pa overarmene. Til slutt lukker du vennens spenner pa
sidene og pa skrittbeltet, noe som vil unnga at vennen losner ved
et uhell og garanterer sikkerheten til babyen din.

MERK: Alle tegninger er utelukkende til illustrasjonsformal. De
gjenspeiler kanskie ikke det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

TA AV

Slik tar du flyteenheten av bamet. Forst &pner du spennene pa
sidene pa pa skittbeltet og s tar du forsiktig armene ut av
flyteenheten

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tort for det legges bort.
Plasser utstyret pa et tort sted i vanlig romtemperatur, og ikke i
direkte sollys. Flyteenheten ma ikke plasseres under tunge
gjenstander for & sikre at den ikke rives opp eller blir odelagt
under oppbevaring.

. Sjekk semmer og folien regelmessig for rifter og hull. Dersom
du oppdager defekter skal produktene kastes og byttes ut med
et nytt par.

MERK: Med riktig vediikehold og lagring er produktets levetid
fire ar fra produksjonsdatoen. Du bor derfor erstatte produktet

KASSERING

Huis produktet skal kastes skal de skjeeres opp og kastes i
henhold til lokale forskrifter. Kast emballasien i riktig
avfallsbeholder. Kast ikke seppel i naturen. Seppel skal kastes
p4 ansvarlig, miljovennlig mate.

N

Undersok og last ned samsvarserklzeringen for produktet via
wwi .com/De Jonformity

| BRUKSANVISNING FOR SWIM PAL

Artikel nr. 91011; 98795

VARNING
| 1. Anvéndaren far inte bita eller tugga pa produkten. Féremal kan
slitas sonder eller lossna och utgéra en kvavningsrisk.
2. Anvand den endast under konstant uppsikt av en vuxen person.
3. Overvakaren bér befinna sig inom en armlangds avstand fran
den som anvénder armpuffarna.
4. Skyddar inte mot drunkning.
5. Denna anordning ger extra flytkraft i vattnet nar du I4r dig

simma.
6. Anvandarens kroppsvikt fran 19 kg till 30 kg.
KLA PA

Oppna forst Swim Palens spénnen pa sidorna och pa grenbiiltet.
| Dra sedan ner Swim Palen 6ver bamets huvud och stoppa in
armarna i de kraftiga drmarna. Dessa spannen kan justeras efter
ditt barns storiek. Tack vare Swim Palen enkla konstruktion &r det
I4tt att ki3 pa och se tll att Swim Palen sitter réitt pa dverarmarna.
Slutligen ska du stanga palens spénnen pé sidoma och pa
| grenbaltet, vilket forhindrar att pal av misstag lossnar och
garanterar ditt bams sékerhet.

OBS: Alla ritningar &r enbart llustrativa. Kanske inte visar den
aktuella produkten. Ej skalenliga.

| TA AV

Gor sa hiir for att ta av Swim Pal fran ditt bam. Oppna forst
spénnena pa sidorna och bandet i grenen och ta sedan av
produkten fran bamet armar.

UNDERHALL OCH FORVARING

. Skdlj i vatten och torka helt innan forvaring. Placera den pa en
torr plats med normala rumsférhallande och skyddad frén direkt
solljus. Produkten ska inte placeras under andra tunga foremal

| for att sakerstalla att den inte gar sénder under forvaringen.

. Kontrollera ssmmar och folien regelbundet for revor och hal.
Om det finns nagra defekter, kassera produkten och ersétt den

OBS: Vid korrekt underhall och frvaring &r produktens
livslangd 4 ar fran tillverkningsdatumet. Darefter bor du byta ut
produkten i enlighet med detta.

AVFALLSHANTERING

Om produkten inte anvénds ska den kasseras enligt lokala
foreskrifter. Kassera forpackningen noggrant och forsiktigt. Skrapa
| inte ned. Se till att kasta allt skrap pé ett miljovanigt séitt

N

Vanligen undersdk och ladda ner produktens forsakran om
Gverensstammelse via
m/D

onformit




UIMAKAVERIN KAYTTOOPAS

Tuotenumerot 9101I; 98795
VAROITUS

1. Tuotetta ei saa purra tai pureskella, sill siité voi irrota osia,
jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran

2. Kayté vain jatkuvan pétevén valvonnan alaisena.

3. Uimaliivien kayttajan tulee olla valvojan kden ulottuvilla.

4. Ei suojaa hukkumiselta.

5. Tamé tuote auttaa uimaan opettelevaa henkild4 kellumaan.

6. Kayttajan paino 19-30 kg.

KIINNITTAMINEN

Avaa ensin tuotteen soljet sivuilta ja haaravlin vySsta. Pue tuote
sen jalkeen lapsen padlle ylikautta ja pujota kidet tukeviin
hihoihin. Naité solkia voidaan s&4tad lapsen koon mukaan.
Tuotteen yksinkertaisen rakenteen ansiosta se on helppo pukea
lapsen paalle. Lisaksi on helppo tarkistaa, etté se on puettu
oikein. Kiinnité lopuksi tuotteen sivujen ja haaravalin vyén soljet.
Tama estd tuotteen irtoamisen vahingossa ja takaa néin lapsen
turvallisuuden

MUISTUTUS: Kaikki piirrokset ovat viitteellisia. Ne eivat
mahdollisesti vastaa todellista tuotetta. Ei mittakaavassa.

NAVOD NA POUZITIE NAFUKOVACEJ HRACKY

Polozka & 91011; 98795

UPOZORNENIE

. Pouzivatel nesmie produkt hryzt ani Zuvat, pretoze sa moze
prederavit & rozpojit hryznutim a sposobit tak riziko udusenia.
Pouzivajte iba pod stistavnym, skusenym dozorom.

Dozor by sa mal nachédzat na dosah ruky od dietata s vestou
Nechrani pred utopenim.

Tento vyrobok poskytuje dodatoény vztiak vo vode pri ugeni sa
plavat.

Telesna hmotnost pouzivatefa od 19 kg do 30 kg.

OBLIEKANIE

Najskor otvorte sponu hracky na bokoch a na popruhu v
rozkroku. Dalej natiahnite plavaciu hracku cez hlavu vasho
dietata a jeho ruky vsuiite do odolnych rukavov. Tieto spony je
mozné upravit podfa vefkosti dietata. S ohfadom na to, ze
plévacia hracka ma jednoducht konstrukciu, jednoducho sa
oblieka a zabezpecuje spravne nasadenie hracky na horné
kondatiny. Nakoniec zatvorte spony hratky na bokoch a na
popruhu v rozkroku, &o zabréni ich nahodnému uvolneniu a zaisti
tak bezpecnost vasho dietata.

ok wN
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POZNAMKA: Vetky nakresy sluZia iba na lustraciu. Nemusi sa
jednat o skuto&ny vyrobok. Nie st v mierke.

IRROTTAMINEN
Riisu tuote lapsen p#alta. Avaa ensin soljet sivuilta ja haaravalin
vybst ja poista sitten hihat varovast

HUOLTO JA SAILYTYS

1. Huuhtele vedellé ja anna kuivua kokonaan ennen varastointia
Sailyta kuivassa paikassa huoneenlammassé suojattuna
suoralta auringonvalolta. Tuotteen péalle ei saa asettaa
painavia esineité repeytymien tai viiltojen ehkaisemiseksi
varastoinnin aikana.

. Tarkista saumat ja muovi saanndllisesti repeamien ja reikien
varalta. Jos tuote on viallinen, hévité se ja hanki tilalle
uusi pari.
HUOMAUTUS: ja
tuotteen Kéyttsiké on 4 vuotta valmistuspaivasta. Tamén
jélkeen tuote tulee korvata uudella.

HAVITTAMINEN

Jos tuote on epakunnossa, leikkaa se osiin ja havits paikallisten
sasdosten mukaisesti. Havita pakkaus huolella ja
asianmukaisesti. Al roskaa. Ole kunnon kansalainen ja havita
roskat ympéristdystavallisesti.

N

Lue ja lataa tuotteen vaatimuksenmukaisuusvakuutus sivulta
ww com/D onformity

11

VYZLIEKANIE

Na vyzletenie plavace] hratky z vasho dietata. Najskor otvorte
spony na bokoch a na popruhu v rozkroku a potom ju jemne
vyzlette z rik.

UDRZBA A SKLADOVANIE

. Pred uskladnenim oplachnite vodou a nechajte vyschnat na
vzduchu. UloZte na suché miesto, za beznych podmienok
miestnosti a mimo dosah priamych sinecnych lugov. Hraku
nedévajte pod iné tazké predmety, aby pri skladovani nepraski
alebo sa nenatrhli.

Skontrolujte zvary a pravidelne zalepuite rozparky a diery.
Pokial sa vyskytne volajaka chyba, vyhodte vyrobky a
vymeite ich za nove.

POZNAMKA: Pri spravnej tdrzbe a skladovani je Zivotnost’
vyrobku Styri roky od datumu vyroby. Potom by ste mali
vyrobok zodpovedajicim sposobom vymenit.

LIKVIDACIA

Pokial je vyrobok vyradeny z pouzivania, rozrezte ho a zlikvidujte
v stlade s pokynmi miestnej spravy. Balenie starostlivo a
poriadne zlikviduite. Nevyhadzujte do netriedeného odpadu.
Budte dobrym obtanom a odpad zlikvidujte ekologicky.

L

Vyhlasenie o zhode vyrobkov si vyhladajte na webovej stranke
onformity




INSTRUKCJA OBSLUGI KAMIZELKI Z REKAWKAMI |

Nr. produktu 91011; 98795

OSTRZEZENIE

1. Uzytkownik nie moze gryz¢ ani zu¢ produktu, produkt moze zostat
rozdarty lub jego czesci oderwane przez ugryzienie, powodujac
ryzyko uduszenia.

. Nalezy uzywac tylko pod stalym i odpowiednim nadzorem.

. Osoba nadzorujaca powinna znajdowac sie w zasiegu reki
dziecka.

Nie chroni przed utonieciem.

Produkt zapewnia dodatkowa wypornosc¢ w wodzie podczas nauki

wn
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plywania.
6. Masa ciala uzytkownika od 19 kg do 30 kg
ZAKLADANIE

Najpierw rozepnij klamry na bokach i w pasie krokowym kamizelki .
Nastepnie naciagnij kamizelke przez glowe dziecka i wiéz jego rece
w rekawki. Klamry mozna dostosowat do wzrostu dziecka. Ze
wzgledu na prosta konstrukcje kamizelki, fatwo bedzie ja zalozy¢ i
upewnic sie, ze jest prawidiowo dopasowana na ramionach. Na
koniec zapnij klamry na bokach i w pasie krokowym, co pozwol
unikna¢ siei

bezpieczenstwo Twojego maluszka.

UWAGA: Wszystkie rysunki siuza wylacznie celom ilustracyjnym. |
Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie w skali

ZDEJMOWANIE

Aby zdja¢ dziecku kamizelke z rekawkami najpierw odepnij klamry
po bokach w na pasie krokowym, po czym delikatnie zdejmij
kamizelke z ramion dziecka

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Przed przechowywaniem przeplucz woda i dokfadnie osusz.

LEBEGO USZODRESSZ HASZNALATI UTMUTATO

Cikkszam: 91011; 98795

FIGYELMEZTETES

1. Ne csipkedje, illetve ne ragja a terméket, mert a termekrd lecsipett
vagy leharapott darabok fulladést okozhatnak.

2. Csak folyamatos és hozzaérts feliigyelet mellett hasznaljal

3. Afeliigyelnek karnyjtasnyi tavolsagra kell lennie a viselBt.

4. Atermék nem véd meg a fulladéstol.

5. A készilék tovabbi felhajtéerst biztosit a vizben uszastanuléskor.

6. Afelhaszndlé testtomege 19 - 30 kg lehet.

FELVETEL

Elészor oldja ki a lebegd dressz oldalan és az agyékhevederen
taldlhaté csatokat. Ezutén huzza at a lebegé dresszt a gyermek fején,
&s bujtassa be a gyermek kezét a strapabir6 ujjakba. A csatok a
gyermek méretének megfeleléen allithatok. A lebegé uszodressz
egyszerii kialakitdsanak koszonhet6en a dresszt konnyi felvenni, és
kénnyii pozicionalni a felkarokon. Végiil zarja be a lebegé dressz
oldalan és az dgyékhevederen talalhato csatokat, melyek segitségével
elkeriilhetd a lebegd dressz véletlen kinyilésa, és garantalhaté a
gyermek biztonsaga.

MEGJEGYZES: Az 4brék csak illusztracioként szolgalnak. Az dbrak
nem feltétlendl a vonatkozé terméket mutatjak. Az dbrak nem
méretaranyosak.

LEVETEL

Alebegt iszodressz csecsemérdl valo levételéhez tegye a
kovetkezoket: El6szor nyissa ki az oldalon és az agyékhevederen
talalhato csatokat, aztan dvatosan hiizza le a lebegd dresszt a viseld.
kezérdl.

KARBANTARTAS ES TAROLAS
. Elrakas elGtt Gblitse le vizzel, és levegén szaritsa meg alaposan.
Tegye norml szobai kérilimények kozot, kézvetlen

Przechowywat w suchym miejscu, w |
z dala od bezposredniego éwiatta slonecznego. Aby nie podrzet
produktu podczas p
Kamizela s rekawkami nie powinna znajdowac sie pod innymi \
cigzkimi przedmiotami.
. Sprawdzaj regularnie szwy i folig pod katem rozdaré i dziur.
W razie jakiejkolwiek wady nalezy wyrzucié produkt i zastapié |
o nowym
UWAGA: Przy
2ywotnos¢ produktu wynosi 4 lata od daly produkei. Po uplywie
tego terminu nalezy zastapic produkt

UTYLIZACJA

Jezeli produkt zakoriczyl swoja zywotnose, potnij go i zutylizuj
zgodnie  lokalnymi przepisami skiadowania odpadéw. Ostroznie i
starannie zutylizuj opakowanie. Nie $mie¢. Badz dobrym obywatelem |
i utylizuj $mieci zgodnie z zasadami ochrony rodowiska.

N

Prosze zbadat i pobrac deklaracje zgodnosci produktu poprzez |
IW. .com/Dr i onformity

nem kitett széraz helyre. Nem szabad hagyni, hogy
alebegs dresszre mas nehéz targyak nehezedjenek, hogy a lebegd
dressz a tarolés kizben nehogy kihasadjon vagy kiszakadjon.

. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat, hogy nincs-e
rajtuk szakadas vagy lyuk. Hiba esetén dobja ki a termeket, és
cserélje le ooy Gj parral.

MEGJEGYZES: Megfelels karbantartas és tarolas mellett a termek
Slettartama a gyartastol szamitva 4 év. Ezt kbvetben a terméket le
Kell cseréini.

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket tobbé mar nem lehet hasznalni, vagja szét, és
artalmatianitsa a helyi 6nkormanyzat eléirasai szerint. A csomag
artalmatlanitésat vatosan és gondasan végezze. Ne szemeteljen.
Felelés
médon tegye.

~

Atermék megfelel6ségi nyilatkozata igyében létogassa meg a
kovetkez6 oldalt, ahol megkeresheti és letsltheti a dokumentumot:

wwi onformity




PELDLIDZEKLA LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Preces Nr. 91011, 98795

BRIDINAJUMS

. Lietotajs nedrikst to kost vai koslat, jo $adas darbibas rezultata
atrautas vai atdalitas dalas var izraisit aizrisanas risku.

. Izmantojiet tikai kompetentu personu pastaviga uzraudziba.

Uzraugosai personai jaatrodas rokas attaluma no personas,

kas izmanto vesti.

Nepasarga no nosliksanas.

. 8T ierice nodrosina papildu peldspéju Gdent, macoties peldét.

Lietotaja kermena svars 19-30 kg.

UZVILKSANA

Vispirms atveriet peldiidzekla spradzes sanos un uz kajstarpes
lentas. P&c tam parvelciet peldiidzekli par béma galvu un vina
rokas ievelciet stingrajas piedurknés. Sis spradzes var noregulét
atbilstosi bérna izméram. Peldlidzek|a konstrukcija ir vienkarsa,
tapéc to ir viegli uzvilkt un pareizi novietot uz augsdelmiem.
Visbeidzot noslédziet peldiidzek|a spradzes sanos un uz
kajstarpes lentas, kas novérs peldiidzek|a netisu atslabinasanos
un garanté bérna drosibu.

wNn o
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PIEZIME. Visiem attgliem ir tikai ilustrativa nozime. Var
neatspogulot faktisko preci. Neatbilst mérogam.

NOVILKSANA

Lai zidainim nonemtu peldiidzekli. Vispirms atspradzéjiet
spradzes sanos un uz kajstarpes lentas un péc tam uzmanigi
nonemiet peldiidzekli no rokam.

APKOPE UN GLABASANA

1. Pirms glabasanas noskalojiet ar Gdeni un [aujiet tam nozat
apkartéja gaisa. Novietojiet to sausa vieta, normalos telpas
apstak|os, prom no tiesiem saules stariem. Peldiidzekli
nedrikst novietot zem citiem smagiem prieksmetiem, lai tas
glabaganas laika netiktu saplésts vai sarauts.

. Regulari parbaudiet, vai vilém un folijai nav nodilumu un
caurumu. Ja konstatéti defekti, ladzu, utilizjiet izstradajumus
un aizvietojiet tos ar jauniem.

PIEZIME. inot pareizu apkopi un produkta
kalposanas laiks ir 4 gadi kops razosanas datuma. P&c tam
produkts ir attiecigi janomaina.

UTILIZACIJA
Péc izstradajuma izmantosanas pabeigsanas sagrieziet to un
utiliz&jiet atbilstosi jisu pasvaldibas noteikumiem. Utilizejiet
iepakojumu ripigi un

parei; vidi. Katra

N

PLAUKIMO KOSTIUMO NAUDOTOJO VADOVAS

Prekés Nr. 91011; 98795

ISPEJIMAS

. Neleiskite naudotojui kandzioti ar kramtyti elementy, kuriuos
galima nuplésti arba atsegti, kadangi nukandus kyla
uZspringimo pavojus.
Naudoti ik pastoviai prizidrint kompetentingam asmeniui.

. Prizidrintis asmuo visada turi galéti pasiekti vaika
istiesdamas ranka.

. Sios priemonés neapsaugo nuo nuskendimo.

. Si priemoné suteikia papildomo plidrumo vandenyje
mokantis plaukti.

6. Naudotojo kiino masé nuo 19 kg iki 30 kg.

UZVILKIMAS

Pirmiausia atsekite plaukimo kostiumo sagtis Sonuose ir ant
tarpkojo dirzo. Tada patraukite plaukimo kostiuma Zemyn
maudami per vaiko galva ir jkiskite jo ar jos rankas | patvarias
rankoves. Sias sagtis galima reguliuoti priklausomai nuo vaiko
dydzio. Kadangi plaukimo kostiumas yra paprastos konstrukcijos,
lengvai jj apvilksite ir uztikrinsite, kad rankoves tinkamai uzdetos
ant virutinés ranky dalies. Galop uzsekite kostiumo sagtis
Sonuose ir ant tarpkojo dirZo, taip uztikrindami, kad kostiumas
atsitiktinai neatsilaisvins ir garantuos mazylio sauguma

wn -

[ZEN

PASTABA. Paveiksléliai pateikiami tik kaip pavyzdys. Jie gali
neatitikti jsigyto gaminio. Ne pagal mastelj.

NUVILKIMAS

Norédami nuvilkti plaukimo kostiuma nuo kadikio kanelio,
pirmiausia atsekite sagtis Sonuose ir ant tarpkojo dirZo, o tada
Svelniai nutraukite plaukimo kostiuma nuo jo ar jos ranky.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

. Pries padedami laikyti praskalaukite vandeniu ir ripestingai
nusluostykite. Padekite sausoje vietoje, kur yra jprastos
kambariui salygos, toliau nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Kad
kostiumas laikant neprairty ir nesuplysty, jo negalima uzkrauti
sunkiais daiktais.

. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavirSius, ar jie nesusidévejo ir
néra skyliy. Jei yra kokiy nors pazeidimy, produkta i$meskite ir
naudokite naja.

PASTABA. Tinkamai prizidrint ir laikant, gaminys bus tinkamas
naudoti 4 metus nuo pagaminimo datos. Tada turétuméte
atitinkamai gaminj pakeisti

UTILIZAVIMAS
Jei produkto jate, ji ir util pagal
vietinius reikalavimus. Atsakmgal imeskite pakuotes.

N

pilsona

ir utilizet atkritumu videi draudziga veida

Ludzu, izpétiet un lejupieladajiet produktu atbilstibas deklaraciju
Seit: .com/D onformity

Bukite pilietiskas ir iSmeskite Siuksles tinkamai,
netersdamas aplinkos.

Raskite ir atsisiyskite gaminio atitikties deklaracilq is svetaines
;om/Ds { onformity




NAVODILA ZA UPORABO PLAVALNEGA PRIPOMOCKA SWIM PAL

lzdelek &t. 91011; 98795

OPOZORILO

. Uporabnik naj izdelka ne grize ali 2vei, saj lahko elementi, ki jih
na ta nacin raztrga ali odtrga, predstavijajo nevamost zadustve.

. Uporaba izdelka je dovoljena le pod stalnim nadzorom ustrezno
usposobljene odrasle osebe.

. Oseba, ki je zadolzena za nadzor otroka, mora imeti slednjega
na dosegu roke.
Ne varuje pred utopitvijo.
Ta pripomotek zagotavija dodatno plovnost v vodi pri ugenju
plavanja

6. Telesna teza uporabnika od 19 kg do 30 kg

OBLACENJE

Najprej odprite zaponke na jopicu ob straneh in na mednoznem
pasu. Nato jopi¢ poviecite &ez otrokovo glavo in njegove roke
Vaknite v &vrste rokavéke. Te zaponke je mogoce nastavit glede
na velikost vasega otroka. Zaradi enostavne konstrukcije
plavalnega jopica ga boste zlahka oblekli in poskrbeli, da bosta
rokaveka pravilno namestena na nadiahteh. Na koncu zapnite
zaponke jopita ob straneh in na mednoznem pasu, s Gimer
preprecite nenamerno razrahljanje jopica in zagotovite vamost
vasega otroka

w N
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OPOMBA: Vse risbe so samo za ilustracijo. Ne odrazajo
dejanskega izdelka. Niso v merilu.

| SWIM PAL KULLANIM KILAVUZU

Uriin No. 91011; 98795

1. Isirinca yirtilabilen ya da kopabilen pargalar bogulma tehlikesi
yaratabildiginden, kullanici tarafindan isinimamali ya da
gignenmemelidir.

2. Yalnizca silrekli yetiskin denetimi altinda kullanin

3. Gézetimi saglayan kisi yelegi kullanan kisinin bir kol
mesafesinde olmalidrr.

4. Bogulmaya kars! korumaz.

5. Bu cihaz, yiizmeyi dgrenirken suda ek kaldirma kuvveti saglar.

6. Kullanicinin viicut kitlesi 19 kg ila 30 kg arasindadir.

GIY!

Once yanlardaki ve kalga kemeri iizerindeki pal tokalarini agin.
Ardindan, gocugunuzun basindan pal't asagiya gekin ve kollarini
dayanikii kol tertibatlarina koyun. Bu tokalar, gocugunuzun
boyutuna gdre ayarlanabilir. Swim pal'in basit yapis, giyilmesini
kolaylastiracak ve pal'in {ist kollarda dogru sekilde
konumlandinimis olmasini saglayacaktr. Son olarak, yanlardaki
ve kalga kemeri izerindeki pal tokalarini kapatin, boylece
yanlislikla gevsemesi engellenecek ve bebeginizin giiven
saglanacaktir.

NOT: Tiim gizimler, sadece 6mek gosterme amaciyla verilmistir.
Gergek Griinii yansitmayabilir. Olgeksizdir.

SLACENJE
Ce zelite sle¢i plavalni pripomocek z vasega otroka, sledite

naslednjemu postopku. Najprej odprite zaponke ob straneh in na
mednoznem pasu, nato pa previdno slecite plavalni

CGIKARMA
Swim pal'i gocugunuzdan gikarmak igin. Oncelikle, yanlardaki ve
kalga kemeri izerindeki tokalar agin ve ardindan, pal'

otrokovih rok.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

. Preden plavalni pripomotek shranite, ga sperite z vodo in
temeljito posusite na zraku. Shranite ga na suhem mestu, pri
normalnih sobnih razmerah, kjer bo zasiten pred neposredno
sonéno svetiobo. Na plavalni pripomoek ne polagaite tezkih
predmetov, da se med shranjevanjem ne bi raztrgal ali
preluknjal

. Redno preverjajte Sive in zunanjo povrsino na morebitne luknje
ali raztrganine. Ce opazite, da je plavalni pripomocek
poskodovan, ga zavrzite in zamenjajte z novim.
OPOMBA: Ob pravilnem vzdrzevanju in skladistenju je
Zivljenjska doba izdelka 4 leta od datuma proizvodnje. V/ skladu
s tem morate izdelek zamenjati.

ODSTRANITEV IZ UPORABE

CGe izdelek ni vet uporaben, ga razreZite in odvrzite v skladu z
Iokalnimi predpisi. EmbalaZo odvrzite previdno in premigljeno. Ne
onesnazuite okolja. Bodite zgleden obcan in odpadke odlagajte na
okolju prijazen nacin.

N

1zjavo o skladnosti izdelka si oglejte in prenesite na spletni strani
m/Di i onformit)

yavasca cikarin.
SAKLAMA VE BAKIM

1. Saklamak iizere kaldirmadan énce suyla durulayin ve havayla
| iyice kurutun. Normal oda kosullarinda ve giines isigindan
uzakta kuru bir yere yerlestirin. Pal, depolama sirasinda

yada saglamak igin diger
| agir nesnelerin altina yerlestirimemelidir.
Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik kontrolii
yapin. Herhangi bir bozukluk varsa, litfen triind atin ve yeni
| bir gifti ile degistirin.

NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve saklandiginda,
riindin kullanim émrii retim tarihinden itibaren 4 yildir.
Dolayisiyla bu siire sonunda iiriinii yenilemelisiniz.

BERTARAF

Uriin kullanilmiyorsa litfen kesin ve yerel yonetmeliklere uygun
olarak atin. Paketi dikkatlice ve saygil bir bigimde atin. Gevreyi
kirletecek sekilde atmayin. lyi bir vatandas olun ve g6pii gevreye
saygili bir sekilde atin.

~

| Liitfen verilen adresten diriiniin uygunluk beyanini aratirip indirin
WWW. com/Ds i onformit




MANUALUL UTILIZATORULUI PENTRU SWIM PAL

Nr. articol: 91011; 98795
AVERTISMENT

1. Anu se musca sau a nu se mesteca de catre utilizator, intrucat
acesta se poate rupe sau se poate detasa prin muscare §i
poate crea un pericol de sufocare.

2. Ase utiliza numai sub supraveghere competenta constanta.

3. Supraveghetorul trebuie s se afle la o distanta de un brat fata
de purtator.

4.Nu va protejeaza impotriva inecului.

5. Acest dispozitiv ofera un plus de flotabilitate in apé atunci cand
invatati sa inotati.

6. Masa corporala a utilizatorului: de la 19 kg a 30 kg

IMBRACAREA

Mai intai, deschideti cataramele vestei de pe pa
pe centura cu prindere intre picioare. Apoi, trageti vesta in jos
peste capul copilului $i scoate-i bratele prin manecile rezistente.
Cataramele pot fi ajustate in functie de dimensiunile copilului
dumneavoastra. Datorita constructiei simple a vestei de inot, va
va fi usor s& imbracati copilul si & va asigurati ca vesta este
pozifionaté corect pe brate. La final, inchideti cataramele vestei
pe partile laterale si pe centura cu prindere intre picioare, ceea
ce va preveni slibirea accidentala a vestei si va garanta
siguranta copilului dumneavoastré.

le laterale si de

NOTA: Desenele au doar rol ilustrativ. Este posibil s& nu redea
produsul real. Nu sunt la scara.

DEZBRACAREA

Pentru a scoate vesta de inot de pe copilul dvs. Mai intai
deschideti cataramele de pe laterale si de pe cureaua dintre
picioare si apoi scoateti vesta usor de pe bratele acestuia

INTRETINERE S| DEPOZITARE

1. Clatifi cu apa si uscati-o inainte de depozitarea acesteia
Puneti la loc uscat, cu conditii normale ale camerei, si ferita de
lumina. Vesta nu trebuie amplasata sub niciun obiect greu
pentru a va asigura ca nu este rupta sau sfasiata in timpul
depozitarii

2. Verificati cuséturile si folia periodic pentru semne de rupturi
sau orificii. Daca exista defecte, eliminati produsele si
inlocuiti-le cu o pereche nou
NOTA: in cazul unor conditii optime de intretinere si
depozitare, di ra(a de viata a produsului este de 4 ani de la
data fabricatiei. Dupa expirarea acestei perioade de timp, este
necesara inlocirea produsului.

ELIMINARE

Dacé produsul nu mai este adecvat, va rugam sa-l taiati si sa-1
eliminatj conform prevederilor consiliului local. Pachetul trebuie
s fie eliminati cu atentie si sim{ de réspundere. Nu eliminatj
produsul ca pe un deseu menajer obisnuit. Pentru a fi un bun
cetétean, eliminati deseurile intr-o maniera ecologica.

V3 rugiim sa cercetali si s descércati declaratia de conformitate
a produsului de pe
informity

| PBKOBOACTBOTO HA MOTPEBMTENA 3A M/YBEH NPUATEN

Aptukyn Ne 91011; 98795

BHUMAHUE

1. [la He ce Xane uni AbB4 OT NOTPeGHTENs, Toik KaTo Napuerara,
KOTO MoraT 4 GbAaT Pa3KLCHM U OTAENIeHN MpH OTXaNBaHE,
MOrar /1a I0Be/jaT /10 PUCK OT 3aJaBsiHe.

2. []a ce WarioN3Ba Camo f0A MOCTOSHEH KOMIETEHTH HAAaop.

3. Tluuero, KoeTo HaGnionasa TpsGEa Aa Gbae Ha eaa phka
Pa3CTOsHUE OT NMLIETO, KOETO U3MON3BA NPOAYKTA.

4. He npeanasea o yaassive.

5. Tosa ycrp ocurypssa
KOraro ce ywTe Aa nnysare.

6. Tenecto Temno Ha notpeSuTens ot 19 kg 40 30 kg.

OBJIMYAHE

MpBo OTKONNAIiTe KATAPAMTe Ha HARYBASMIA NPHATEN OTCTPAKM W
Bbpxy pewsk. Cren Toea,

NpUITeN Npea [MasaTa Ha BALUETO AETE W MIOCTABETe HEroBHTe Ml
HeliHMTe PbUe B YCTOMMBHTE PbKaBU. Teau KatapaMi MoraT A4a GbaaT
PerynUpaHyt Criopea paamepuTe Ka erero. Mopany onpocTeHara
KOHCTPYKLWS Ha HAZlyBAEMAS NIIYBEH NPHATEN, LUe BbAe NIECHo
TIOCTABSHETO Ha NYBHIIR MPUSITEN, YBEPETe Ce, e NNBHUST NpUsTen &
MIPABUNHO NOSMLIMOHMPAH Ha TODHATA HACT Ha PhLieTe. Haii-Hakpas,
33KON4aViTe KATapaMMTE OTCTPAHM HA NIYBHUS NPUSTEN W Ha
CBLP3BALLNA PEMBK, KOWTO LLe NPEOTBPATH CRYAIHOTO pasnataane
Ha nyBHUA NUATEN 1 Le rapaHTUpa Ge30nacHoCTTa Ha BaLLeTo GeGe,

Bb8 BOAaTa,

uen. Moxe

c
| 1 He oTpassiBar AelicTaMTENHS NPoRyKT. He ca & ckana.

CbBIMYAHE

3a 4 CaanuTe NyBHWs NpUsTen oT BalLETO AeTe. MNbpeo, paskonuaiite
KaTapamiTe OTCTPaHM ¥ Ha CBLPIBALLA PEMBK, a CTIEA TOBA N1eKD
CBareTe NNYBHWS NPUATEN OT HETOBTE UM OT HEMHATE Phue.

NOAAPBHXKA U CbXPAHEHUE

Viannaiiere ¢ 80413 ¥ OCTaBETe A2 UICHXHE HAMLNHO Ha BB3AYX,

npeay A fo npuBepere. M0CTABeTe 10 Ha CYX0 MACTO, NP HOPMATHM

Tl YCROBS, AAned OT NpAKa CbHAeBa CBeTvHa. MNyBHUAT

| MpAATeN He TpABBa na GbAE NOCTaBAH NOA APYTH TEKKM NPEANETH, 32
A Ce rapaKTApa, 4e HAMa Aa Gbye PaseneH Wi paksean no

BpeMe Ha CKNaaupaHe.

TpoBepeTe WEBOBE  (OMOTO PEAOBHO 33 Cbi3eHe M AYNKA. AKD

1Ma Hsikakeu AEHEKTH, MO U3XBLPRIETE MPOAYKTA 1 10 3aMeHeTe

C HOB.

~

c HUBOTHT Ha
| npoaykra e 4 ropuku ot aatata Ha npmsoqcrso Creposartento B
To3U CpOK, BHe Lue TpABEa A2 aMEHHTE NPOTYKTa.

W3XBBPIAHE

AKO IPOAYKTLT € U3BLH YNIOTPEGa, MONS, HAPEXETe 10 UaXELPIETe
CrOpen BaLUMS MECTEH pernameH. PaanonoXeTe onakosKara,
BHUMATENHO 1 0BMUCTeHo. He uaxabpnsiiTe. BbaeTe Q06bp rpaxaaHH
W W3XELPNSAIITE OTNAZLUATE N0 CLOGPA3EH C OKOMHATA CPEAa HadMH

Monsi, noTbpcere v naternete HOKTEPAUATA 32 CHOTBRTCTENE
NPOyKTa Ha afpec Www. m/D onformit




KORISNICKI PRIRUCNIK ZA SET ZA PLIVANJE SWIM PAL

Proizvod br. 91011; 98795

UPOZORENJE

1. Korisnik ne smije gristi ili zvakati dijelove proizvoda jer bi se oni
mogli otkinuti il odvoiiti uslijed cega moZe doi do opasnosti od
qusenja

2. Upotrebljavajte samo pod stalnim i struénim nadzorom odrasle
osobe.

3. Odrasla osoba treba bit u blizini djeteta.
4. Ne pruza zasfitu od utapanja

5. Ovaj proizvod pruza dodatnu plovnost u vodi pri ucenju plivanja.
6. Tielesna tezina korisnika od 19 kg do 30 kg.

OBLACENJE

Najprie otvorite kopge na prsluku sa strane i na medunoZnom
pojasu. Zatim navucite prsluk preko djetetove glave | uvucite mu
ruke u &vrste narukvice. Ove kopce se mogu prilagoditi prema
velicini vaseg djeteta. Zbog jednostavne konstrukcije prsiuka za
plivanje bit ¢e lako obuti ga i osigurati da su narukvice praviino
postavijene na nadiaktice. Na kraju zakopéajte kopte prsluka sa
strane i na medunoznom pojasu kako biste sprijeil slucajno
olabavijenje prsluka i osigurali sigumost vaseg djeteta

NAPOMENA: CrteZi samo u svrhu ilustracije. Mozda ne odrazavaju
stvarni proizvod. Nisu u mjerilu

| UJUKITEGA VESTI KASUTUSJUHEND

Artikkel nr 91011; 98795

HOIATUS

1. Arge vesti hammustage ega nérige, sest osad vivad
mulgustuda ja eralduda tiikid, mis pohjustavad lambumist.

2. Kasutamiseks ainult piisava jarelevalve korral

3. Jarelevaataja peab olema vesti kandja kieulatuses.

4. Ei kaitse uppumise eest.

5. Ujuma Gppimisel lisab see seade vees ujuvust.

6. Kasutaja kehamass 19 kg kuni 30 kg

KASUTAMINE

Koigepealt avage vesti pandlad kiilgedel ja jalgevahe v5o.
Seejérel tommake vest ile lapse pea ja asetage tema kéed
tugevate varrukate sisse. Neid pandiaid saab reguleerida
vastavalt lapse suurusele. Tanu Swim Pali lintsale
konstruktsioonile on sul lintne riietuda ja veenduda, et vest on
Slavartele Gigesti paigutatud. Lpuks sulgege vesti pandiad
killgedel ja jalgevahe V661, mis hoiab ra vesti juhusliku

| Idvenemise ja tagab teie lapse ohutuse.

MARKUS. Esitatud joonised on vaid nitlikustamiseks. Need ei
pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole moGtkavas.

SVLACENJE

Kako biste skinuli set za plivanje s djeteta. Prvo otvorite kopée na
bocnim stranama i medunoznom remenu, a zatim lagano skinite set
s njegovih ruku

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Isperite vodom i temeljito osusite prije spremanja. Pohranite ga
na suhom mjestu u normalnim sobnim uvjetima i pazite da ga ne
izlozite izravnoj suncevoj svjetlosti. Ne stavijajte na set za plivanje
teske predmete kako se ne bi pokidao i rasparao tijekom
skladiStenja

Redovito provieravajte rubove i vanjske povrsine kako biste otkril
postojanje rupica ili raspora materijala. Ako na proizvodu utvrdite
postojanje nekog nedostatka, bacite ga i zamijenite novim.
NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje | skladiStenje, Zivotni vijek
proizvoda je 4 godine od datuma proizvodnje. Nakon toga trebate
zamijeniti proizvod.

ODLAGANJE

Ako proizvod vise ne sluzi namijenjenoj svrsi, izreZite ga i zbrinite
sukladno uputama vaseg lokalnog vije¢a. Pazljivo i svjesno zbrinite
ambalazu. Ne bacajte u smece. Budite savjestan gradanin i zbrinite
ga na ekoloski prihvatjiv nacin.

~

Molimo Vas da siatita | preuzmets izewi 0 sukiadnosti proizvoda
putem www. miD

SELJAST VOTMINE
| Seljast votmiseks tehke jargmist. Avage kiilgedel ja rihmal olevad
Kinnitid ja vétke vest iile késivarte ettevaatiikult sefjast.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE
1. Enne hoiulepanekut peske vees pohjalikult puhtaks. Hoidke
| kuivas kohas tavatingimustes ja eemal ofsesest

esekiirgusest. Vesti ei tohi jatta raskete esemete alla,
muidu VGib see rebeneda voi labitorkeid saada.

2. litekohti ja volte ja aukude
suhtes. Kui leiate mingi vigastuse, &rge vesti ja ujukeid enam
kasutage ja votke uus paar.

| MARKUS. Oigesti hooldatud ja hoiustatud toote kasutusiga on
4 aastat alates tootmise kuupéevast. Seejarel peaksite
kasutusele votma uue toote.

JAATMEKAITLUS

Kui toode on kasutusest kdrvaldatud, IGigake see katki ja andke
iile kohalikule ja&tmekaitlusettevdtele. Utiiseerige toode hoolikalt
ja labimaeldult. Arge pange prigikasti. Olge eeskujulik kodanik ja
utiliseerige jaatmed keskkonnasdbralikul moel.

| Tutvuge toote vastavusdekiaratsiooniga ja laadige see alla
aadressilt om/D onformit




UPUTSTVO ZA UPOTREBU SETA ZA PLIVANJE SWIM PAL

Proizvod br. 91011; 98795

UPOZORENJE

1. Korisnik ne sme gristi ili zvakati proizvod, jer delovi koji se
mogu poderati i otkinuti mogu dovesti do opasnosti od
davijenja.

. Koristiti samo pod stalnim, strugnim nadzorom.
Osoba koja nadgleda treba biti na dohvat ruke osobe koja
koristi proizvod.

. Ne 8titi od davijenja.

. Ovaj proizvod obezbeduje dodatnu plovnost u vodi kada se uci

wn

[LFN

da pliva.
6. Telesna teZina korisnika od 19 kg do 30 kg.
OBLACENJE

Prvo otvorite kopte na jakni sa strane i na medunoZnom pojasu
Zatim navucite jaknu preko glave deteta i uvucite mu ruke u
&vrste rukavice. Ove kopte se mogu podesiti prema velicini
vaseg deteta. Zbog jednostavne konstrukcije jakne za plivanje,
lako Cete je obuci i veriti se da su rukavice pravilno postavijene
na nadlaktice. Na kraju, pricvrstite kope jakne sa strane i na
medunoznom pojasu kako biste sprecili slucajno olabavijenje
jakne i osigurali bezbednost vaseg deteta.

NAPOMENA: Crtezi su samo za ilustraciju. Moguce je da ne
predstavijaju stvarni proizvod. Nisu srazmerni.

SKIDANJE

Da biste skinuli set za plivanje "swim pal” sa vaseg deteta.

Prvo, otkopEajte kopte na setu za plivanje sa strana i na pojasu
koji ide preko medunozja, a zatim nezno skinite set sa njegovih il
njenih ruku

ODRZAVANJE | ODLAGANJE

1. Isperite vodom i osusite na vazduhu pre skladistenja. Postavite
na suvo mesto, na normalnu sobnu temperaturu, van
domasaja direktne sunceve svetlosti. Set ne sme biti stavjati
ispod drugih teskih predmeta kako bi se osiguralo da se ne
pokida li ne pocepa tokom Guvanja

. Proveravaijte redovno da li Savovi imaju rupe i ostecenja.
Ako ima odtecenja, molimo bacite proizvode i zamenite ih
novim parom.
NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i skladistenje, Zivotni vek
proizvoda je 4 godine od datuma proizvodnje. Shodno tome,
trebalo bi da zamenite proizvod.

ODLAGANJE

Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i bacite u skladu sa
lokalnim pravilima. Bacite proizvod paZijivo i oprezno. Ne bacaite
na ulicu. Budite uzoran gradanin i bacajte smece na ekoloski
svestan nacin.

N

Molimo vas da istraZite i preuzmete deklaraciju o usaglasenosti
proizvoda preko com/D onformit
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Milanese (Milano), Italy.

Represented in United Kingdom by Bestway Corp UK Ltd. 8 Wentworth Road, Heathfield Industrial Estate, Newton Abbot, Devon, TQ12 6TL.
Represented in Latin America by / Représenté en Amérique latine par / en Lati ica por / na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile.

Represented in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia.

(Tel: Australia: (+61) 2 9037 1388; New Zealand: 6498 877 182).

Represented in North America by / Représenté en Amérique du Nord par / Representado en Norteamérica por Bestway (USA) Inc., 3435 S.
McQueen Road, Chandler, AZ 85286, United States of America.

www.bestwaycorp.com
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